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p. 114كار خواجه شوق Էمه حف̀ف

piece no. 88

ԷԵ ԷԵ دره دللى ˔ن جانم ادره 2

تل لل لا دره تل لل لن مكرر از شوق
4 تو انٓ زلف جمال تو ندیديم 

از پای ف˗اديم ˊکوید ̯رس̑یديم
˔ن ̯ن ̯ن نى ˔ن ̯ن ̯ن نى ˔ن 6

ԷԵ ԷԵ دره تل لل لا دره تل لل لن
درللى دوست Ե̯ن نى Ե̯ن نى اهٓ 8

دره تل لل لن هى Թر هى دوست اها
Թرمن هى Թر هى دوست اها ميرمن 10

از پای ف˗اديم الى اخٓره اها اها Թرم
مرادمن هى هى هى هى مقˍولمن 12

 .The lyrics appear in B1578, fol. 2v; NE3466, fol. 1v; NE3608, fol [كار خواجه شوق Էمه حف̀ف   1
12r; NE3866, fol. 6r; Ha, p. 30; BM, p. 15; HB1, p. 2 and HB2, p. 2.

 ,NE3608 مرديم [انٓ زلف   HB2, BM       4 خف̀ف [حف̀ف    |    NE3866, Ha خواجه عبدالقادر [خواجه   1
B1578; مرديم و NE3866    |    جمالى [جمال B1578    |    زلف و [زلف NE3466      5    ف˗اديم  و [ف˗اديم NE3866        
 :There is an extra couplet in B1578 after this line [مقˍولمن…مرادمن   NE3866      12 ˊكویت و [ˊکوید
 تو نه كريم كه از پ̿س نه رم̀دم / Է می تو نه بورديم ˔ز ˭̿ش̑تى
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p. 114

piece no. 88

4

6

8

10

12

 Rāst

Kār-ı Ḫōca Şevḳ-nāme
ḫafīf

tānā tānā dere dilli ten cānım ā dere

til lil lā dere til lil len (mükerrer ) Ez-şevḳ-i 
tū ān zülf-i cemāl-i tū nedīdīm

Ez-pāyi fütādīm bigūyīd neresīdīm

ten nen nen nī ten nen nen nī ten
dere til lil lā dere til lil len tānā tānā 

derellī dōst tānen nī tānen nī āh
dere til lil len hey yār hey dōst āhā

yār-i men hey yār hey dōst āhā mīr-i men 
Ez-pāyi fütādīm ilā-āḫirihi āhhā āhhā yārim 
murād-ı men hey hey hey hey maḳbūl-i men

1   Kār-ı Ḫōca] A�ributed to Abdülkâdir in Ha and Abdülalî Efendi (d. 1575?) in Öztuna 
2006, vol. 1, 14.      2   ḫafīf] ḥafīf NE204      5   ān zülf-i] merdīm NE3608, B1578; merdīm ü 
NE3866, ān zülf ü NE3466      6   fütādīm] fütādīm ü NE3866    |    bigūyīd] bigūyed NE204; 
bigūyet ü NE3866       13   murād-ı…men2] There is an extra couplet in B1578 after this line: 
Bend-i ŝānī nāmī tū ne beverdīm tez ḫayştī / Tū ne kerīm ki ez-pīş ne remīdem 
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p. 114م̀انخانه

piece no. 88

[continued]
فرԹد ˉسى کردم و فرԹد رسى ن̿ست 2

ادللره در در ˔ن Է ده دللى
˔ن دره تل لل لا دره تل لل لن 4

كوԹ که در̽ن قˍۀ فيروزه کسى ن̿ست
˔ن ̯ن ̯ن نى ˔ن ̯ن ̯ن نى ˔ن 6

ԷԵ ԷԵ دره تل لل لا دره تل لل لن
8 درللى دوست Ե̯ن نى Ե̯ن نى اهٓ

دره تل لل لن هى Թر هى دوست اها
ميرمن هى Թر هى دوست اها Թرمن 10

كوԹ که در̽ن قˍه الى اخٓره اها اها
Թ 12رم مرادمن هى هى هى هى مقˍولمن

م

       بادمي تو نه كرديم كه از پ̿شه̖ی Թر :There is an extra line before “miyānḫāne” in B1578 [م̀انخانه   1
        Selmân-ı Sâvecî همی دارم [ˉسى کردم    |    missing in NE3466 [ن̿ست…1فرԹد    |    B1578 رسى [ˉسى   2
 [ن̿ست…كوSelmân-ı Sâvecî [n.d.]    |    Թ پندار [كوԹ که   B1578      5 ˉسى [رسى    |    missing in B1578 [و
missing in NE3466    |    كبه [قˍۀ NE3866, گنبد Selmân-ı Sâvecî [n.d.]    |    ك̲د دواز ˉس̑تى [کسى…قˍۀˊ 
B1578      6   مقˍولمن 12…1˔ن] missing in B1578      11   كبنه [قˍه NE3866
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miyānḫāne p. 114

piece no. 88

[continued]
Feryād-ı besī kerdem ü feryād-resī nist2

ā dillere dir dir ten nā de [re] dillī
ten dere til lil lā dere til lil len 4

Gūyā ki der-īn ḳubbe-i fīrūze kesī nist

ten nen nen nī ten nen nen nī ten6

dere til lil lā dere til lil len tānā tānā
derellī dōst tānen nī tānen nī āh8

dere til lil len hey yār hey dōst āhā
mīr-i men hey yār hey dōst āhā yār-i men10

Gūyā ki der-īn ḳubbe-i ilā-āḫirihi āhā āhā
yārim murād-ı men hey hey hey hey maḳbūl-i men12

[tem]me

[Lyricist: Selmân-ı Sâvecî]

1   miyānḫāne] There is an extra line before “miyānḫāne” in B1578: Bādemī tū ne gerdīm ki 
ez pīşihī yār       2   Feryād-ı besī] Feryād-resī B1578    |    Feryād-ı…kerdem] Feryād-ı hemī 
dārem Selmân-ı Sâvecî [n.d.]    |    Feryād-ı…nist] missing in NE3466    |    feryād-resī] Feryād-ı 
besī B1578      5   Gūyā ki] Pendār Selmân-ı Sâvecî [n.d.]    |    Gūyā…nist] missing in NE3466        
ḳubbe-i] kubbe-i NE3866; gunbed-i Selmân-ı Sâvecî [n.d.]    |    ḳubbe-i…nist] biguned devāz 
bistī B1578      6   ten1…12 men2] missing in B1578      11   ḳubbe-i] kubbe-i NE3866      
14   Lyricist Selmân-ı Sâvecî] The miyânhâne is based on a distich from a six-couplet gazel 
by Selmân-ı Sâvecî (d. 1376). This is the Turkish pronounciation of his name, which can 
also be transcribed as Salmān Sāwaji. The gazel is a section from his masnavi “Cemşîd ü 
Hurşîd”, see Selmân-ı Sâvecî [n.d.].




